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Rezumat 

Subiectul tezei de doctorat este analiza modalităţilor exprimării în forme lingvistice ale 

stărilor de spirit şi stărilor emoţionale. Ca psiholog, consider că sentimentele au o importanţă 

deosebită în viaţa unei persoane, deoarece acestea sunt acea parte dinamică a personalităţii 

sale, care o fac să fie nu doar o fiinţă care gândeşte, ci şi una care simte. Cercetarea 

experienţelor noastre sufleteşti (emoţiile, sentimentele, dispoziţiile) impune o abordare 

interdisciplinară, implicând două discipline: lingvistica şi psihologia. Dat fiind faptul că în 

psihologia contemporană paradigma cognitivistă dominantă nu are în vedere şi cercetarea 

ştiinţifică a sufletului (în sensul în care acest termen este folosit în lucrare), am încercat o 

abordare a subiectului cercetării mele dintr-o perspectivă lingvistică, fără a scăpa din vedere 

că oamenii şi lumea lor interioară nu pot avea o explicaţie exhaustivă în niciuna dintre 

disciplinele implicate, luate separat. 

Unul dintre scopurile acestei cercetări a fost să verificăm dacă semnificaţia cuvintelor 

denotând stări emoţionale este structurată exclusiv pe baza principiilor conceptualizării 

noţiunilor şi ale metaforei cognitive, aşa cum se afirmă în teoria lingvistică cognitivă, sau 

există şi alte modalităţi care pot avea şi ele un rol fundamental în modelarea acelor mijloace 

lingvistice care fac posibilă vorbirea despre emoţiile şi experienţele noastre interioare. 

În prima parte a tezei sunt prezentate problemele teoretice, uneori controversate, ale 

definirii şi interpretării ştiinţifice ale stărilor emoţionale şi emoţiilor în literatura de 

specialitate, precum şi principalele rezultate ale cercetărilor, în psihologie şi lingvistică, 

referitoare la acest subiect. 

Una din concepţiile care stau la baza cercetării este aceea, potrivit căreia sistemul 

comportamental uman are două componente, două sisteme aparte, interconectate, funcţionând 

însă după principii diferite (cf. Szilágyi 2012, 2015). Din punct de vedere evoluţionar, 

sistemul primar (originar) este continuarea sistemului comportamental animal, şi funcţionează 

pe principiul analogic. Sistemul secundar s-a format odată cu apariţia şi dezvoltarea 

limbajului, şi funcţionează preponderent pe principiul digital al procesării informaţiilor. Acest 

sistem din urmă, numit minte şi responsabil pentru gândirea raţională, se organizează pe bază 

conceptuală, iar ca sistem cognitiv operează cu reprezentări conceptuale. Sistemul primar, 



numit suflet, din care face parte şi sistemul emoţional, funcţionează şi ca sistem cognitiv, 

operând însă cu reprezentări impresionale, diferite ca principiu de organizare de cele 

conceptuale, iar principiile şi caracteristicile acestora se manifestă şi în expresiile lingvistice 

denotând sentimente. 

Tocmai de aceea la această temă nu este suficient să vorbim numai despre reprezentările 

conceptuale care ne definesc gândirea, şi nici măcar să ne definim emoţiile în aceşti termeni, 

ci trebuie să luăm în considerare şi reprezentările impresionale. (Deocamdată nu există o 

literatură foarte vastă cu privire la reprezentările impresionale; una din scopurile acestei 

cercetări este să aducă o contribuţie şi la cunoştinţele în acest domeniu.) Concepţia lui Stern 

despre reprezentarea amodală pare să fie apropiată de ceea ce numim aici reprezentare 

impresională. Viziunea unitară, nediferenţiată asupra lumii, oferită de caracteristicile 

percepţiei amodale (formă, intensitate, ritm), poate fi extinsă şi asupra structurării formelor 

lingvistice. Percepţia formei este esenţială pentru o viziune unitară; de aceea am examinat şi 

relaţiile dintre stările emoţionale şi reprezentările spaţiale. 

În cea de a doua parte a tezei sunt prezentate cercetările proprii şi rezultatele acestora. 

Pentru a verifica aplicabilitatea în procesul psihoterapeutic a constatărilor lingvisticii 

cognitive referitoare la metafore şi expresii figurative, am identificat domeniile cognitive ale 

metaforelor într-un corpus propriu (în limba maghiară), obţinut prin înregistrarea unor 

conversaţii între pacient şi psihoterapeut. Acest corpus folosit pentru cercetare nu este foarte 

mare, dar este suficient pentru a observa diferenţele de exprimare în cazul diferitelor tipuri de 

afecţiuni mentale şi stări emoţionale, precum şi pentru a vedea care sunt domeniile cognitive 

mai caracteristice diferitelor afecţiuni, constatările putând fi folosite, într-o anumită măsură, şi 

pentru scopuri de diagnosticare. Pe lângă domeniile cognitive specifice ale metaforelor, stările 

de spirit şi emoţiile urmărite în acest corpus pot fi caracterizate şi prin configuraţiile 

reprezentărilor impresionale.  

Cea mai mare parte a domeniilor cognitive a fost legată de spaţiu, ca urmare am 

examinat mai amănunţit şi relaţiile dintre stările emoţionale şi locurile şi direcţiile spaţiale. În 

cea de a doua parte a analizei materialului lingvistic sunt prezentate rezultatele unei cercetări 

pe bază de chestionar care a avut scopul de a examina cum cuvintele care denotă sentimente 

se încadrează în structura spaţială a lumii lingvistice care, în cea mai mare parte, se 

structurează pe baza semnificațiilor valorice. Pornind de la organizarea spaţială, care în cazul 

limbii maghiare poate fi observată cel mai evident prin sistemul preverbelor (Szilágyi 1996), 

am cerut respondenţilor să asocieze cuvinte denotând stări emoţionale cu cuvinte care indică 

locuri şi direcţii spaţiale. Ipoteza cercetării bazate pe acest chestionar a fost că există o 



structură organizată pe baza locurilor şi direcţiilor spaţiale în limbaj, în concordanţă cu 

principiul asocierii valorilor solidare, iar aceasta se poate identifica şi în asocierile cuvintelor 

denotând sentimente, în sensul că stările noastre emoţionale au o anumită „localizare” în acest 

spaţiu cognitiv. A doua întrebare din cadrul acestei cercetări se referă la măsura în care aceste 

„localizări” sunt universale, şi cât de mult depind ele de convenţiile lingvistice în cazul 

fiecărei limbi. Pentru a găsi un răspuns, am făcut cercetarea cu chestionarul şi în limbile 

română şi chineză, care nu au un sistem de preverbe la fel de bine elaborat ca cel al limbii 

maghiare. Locurile spaţiale în cadrul acestei cercetări au fost definite prin 

postpoziţii/prepoziţii şi adverbe. Rezultatele cercetării cu chestionarul au fost prelucrate cu 

metode statistice şi interpretate atât din punct de vedere lingvistic, cât şi cultural.       

 

Structura tezei 

Primul capitol prezintă principalele direcţii în cercetarea emoţiilor în psihologie şi 

neurobiologie, respectiv în lingvistica cognitivă. Baza teoretică a lucrării de faţă o constituie 

abordarea fenomenologică, psihoterapia analitică existenţială (logoterapia) şi teoria lingvistică 

a metaforei cognitive. 

Cel de al doilea subcapitol este dedicat distincţiei dintre reprezentările conceptuale şi 

cele impresionale. Caracteristicile reprezentărilor impresionale sunt puse în paralel cu 

rezultatele cercetărilor lui Ch. Osgood asupra diferenţialului semantic şi cu ideea 

reprezentărilor (sau percepţiei) amodale a lui D. Stern în experienţele din perioada pre-

verbală.   

Al treilea subcapitol al capitolului I abordează relaţiile dintre emoţii şi spaţiu. Stările 

emoţionale reflectă întotdeauna o anumită relaţie între un obiect sau o stare interioară 

percepută şi starea emoţională a subiectului, chiar şi atunci când percepţia nu pare să aibă un 

„obiect” identificabil. Această relaţie poate fi identificată şi în caracteristicile spaţiale ale 

emoţiilor. Se poate afirma de asemenea că locul cel mai sigur din viaţa unei persoane este în 

propriile sale coordonate spaţiale, şi dacă acestea sunt tulburate (sau se produce o „deplasare” 

de la acest loc), persoana se confruntă cu probleme psiho-patologice. Ca urmare, este 

important să examinăm cum este prezent spaţiul în stările emoţionale exprimate prin vorbire. 

În Capitolul II sunt examinate două aspecte: mai întâi, sunt prezentate pe scurt câteva 

dintre caracteristicile mai importante ale verbalizării şi exprimării verbale a emoţiilor şi 

stărilor de spirit într-un context psihoterapeutic, după care sunt analizate în detaliu relaţiile 

dintre exprimarea verbală a diferitelor emoţii şi sentimente cu diferitele locuri şi relaţii 

spaţiale, relaţii care stau în acelaşi timp la baza multor forme de expresie lingvistică. 



Emoţiile şi stările sufleteşti nu sunt componente ale mediului exterior, ci sunt interioare; 

ele nu pot fi percepute prin intemediul organelor de simţ, ci numai experimentate şi trăite. Ca 

urmare, verbalizarea emoţiilor este un proces mai complex decât comunicarea realităţilor din 

lumea exterioară, în două privinţe. În cazul verbalizării emoţiilor trebuie să găsim acele 

posibilităţi lingvistice care să ne permită vorbirea despre emoţii, în contextul în care acestea 

adesea nu pot fi nici măcar descrise cu uşurinţă. Există diferite cuvinte pentru emoţiile mai 

importante sau distinctive, dar detaliile şi caracteristicile unor asemenea emoţii pot fi făcute 

mai mult sau mai puţin comprehensibile celorlalţi doar prin intermediul unor comparaţii sau 

metafore, mai cu seamă atunci când verbalizarea are ca scop nu vorbirea despre emoţii, ci 

exprimarea lor. 

Aşa cum am arătat mai sus, prezenta cercetare a încercat să dea un răspuns şi la 

întrebarea dacă relaţia emoţiilor cu spaţiul şi cu relaţiile spațiale este în esenţă doar o 

convenţie uzuală de limbaj, sau reprezentările impresionale ale emoţiilor au ele însele o 

configuraţie spaţială care nu se bazează pe convenţii, iar expresiile verbale exprimă tocmai 

asta în mod simbolic (într-un fel iconic). Răspunsul poate fi că cel puţin în cazul unora dintre 

asemenea relaţii, cea de a doua variantă pare a fi valabilă, cum ar fi de pildă cazul relaţiei 

foarte strânse dintre fericire şi „sus”, care poate fi observată în multe dintre limbile lumii, 

chiar şi cu structuri foarte diferite. 

Pentru a găsi un răspuns la această întrebare, am întreprins o cercetare empirică bazată 

pe un chestionar, cu scopul de a studia asocierile dintre stările emoţionale şi diferitele locuri şi 

relaţii spaţiale. Chestionarul a fost alcătuit cu ajutorul editorului Google de chestionare şi 

trimis subiecţilor prin internet. Le-am cerut respondenţilor să asocieze cuvintele desemnând 

stări sufleteşti și emoții cu locul şi relaţia spaţială pe care le consideră sau mai degrabă simt 

cea mai potrivită pentru emoţia respectivă (ordinea întrebărilor individuale a fost aleatorie 

pentru fiecare respondent). În acest fel am putut examina asocierea cuvintelor desemnând 

sentimente cu expresii spaţiale independent de contextul lingvistic.  

Efectele particularităţilor limbii nu au putut fi totuşi eliminate complet, deoarece 

cuvintele referitoare la sentimente şi variantele expresiilor spaţiale oferite în chestionar au fost 

în limba maghiară. De aceea am elaborat şi o variantă în limba română şi chineză a 

chestionarului, şi am repetat cercetarea şi cu vorbitorii acestor limbi. Am încercat astfel să 

obţin o viziune de ansamblu, prin prelucrarea rezultatelor, referitoare la modul în care limba 

influenţează răspunsurile, comparând răspunsurile date în cele trei limbi. Pe lângă maghiara, 

limba română a fost aleasă şi pentru că este tipologic diferită: în maghiară, relaţiile spaţiale 

ale emoţiilor sunt foarte des exprimate printr-un bogat sistem de prefixe verbale (preverbe), 



construcţii similare celor din limba engleză („phrasal verbs”), ceea ce în română, în lipsa 

acestor construcţii verbale, nu este posibil. Cercetarea în limba chineză a fost necesară pentru 

că în privinţa fundalului cultural, maghiara şi româna sunt asemănătoare în multe privinţe, pe 

când contextul cultural al limbii chineze este unul foarte diferit. Chestionarul cuprinde 57 de 

cuvinte desemnând sentimente în opt categorii de emoţii, pe baza categoriilor stabilite de 

Goleman (1997). 

 

Concluzii 

Scopul acestei teze de doctorat a fost să aducă o contribuţie la înţelegerea modului în 

care sentimentele şi emoţiile pot fi exprimate prin limbaj, a rolului cuvintelor denotând stări 

emoţionale în acest proces şi a caracteristicilor acestora. Aşa cum am văzut, exprimarea 

emoţiilor se poate face în multiple feluri: se poate manifesta la nivelul semanticii, sintaxei şi 

stilului. Teoriile psihologice analizează ceea ce numim emoţii, cu caracteristicile şi 

componentele lor, iar teoriile lingvistice descriu modul în care stările noastre emoţionale pot 

fi exprimate prin limbaj. Lingvistica cognitivă discută emoţiile la nivel conceptual, 

considerându-le similare altor concepte abstracte. Modul însă în care vorbim despre stările 

noastre emoţionale nu poate fi descris numai pe baza unei scheme conceptuale a domeniilor 

sursă şi ţintă. Cele mai multe curente în psihoterapie sugerează că stările emoţionale ale unei 

persoane sunt mult mai subtile şi pot fi descrise mai degrabă prin comparaţii, imagini 

complexe şi sinestezie, decât prin reprezentări conceptuale. Dacă însă vrem să găsim un 

numitor comun pentru toate acestea, trebuie să introducem noţiunea de reprezentare 

impresională care oferă o imagine unitară asupra lumii, aşa cum o au (încă) copiii. 

Dacă limităm cercetarea numai la substantivele denotând sentimente, aşa cum se 

întâmplă în cea mai mare parte a literaturii de specialitate, nu le putem studia decât în cadrul 

teoriei metaforelor cognitive, aceste substantive fiind abstractizări ale cunoaşterii. În 

conceptualizarea acestor noţiuni încercăm să exprimăm experienţele interioare prin 

proprietăţile obiectelor şi fenomenelor observabile. Conceptualizarea metaforică a cuvintelor 

denotând sentimente este cel mai adesea bazată pe simptomele fizice ale emoţiilor, ceea ce 

explică de asemenea de ce majoritatea metaforelor cognitive folosite pentru emoţii sunt 

universale. 

Potrivit lui Leff (citat de King 2006) formarea cuvintelor care exprimă sentimente se 

produce în patru faze: experienţe fizice nediferenţiate, experienţe fizice şi psihice 

nediferenţiate, experienţe psihice nediferenţiate, diferenţierea progresivă a experienţelor 

psihice limitate. Leff arată că nu în orice limbă se atinge stadiul al patrulea; în opinia sa, 



referirile la experienţe fizice şi-au pierdut înţelesul original în limba engleză, devenind 

metafore. Evoluţia istorică în acest sens a emoţiilor poate fi concepută şi ca un parcurs de la 

somatizare la psihologizare. 

Unul dintre elementele de noutate ale acestei teze este că am studiat nu numai 

substantive denotând sentimente, ci şi adjective şi verbe referitoare la stări emoţionale. Prin 

examinarea conversaţiilor în psihoterapie am observat că în majoritatea cazurilor starea 

emoţională nu poate fi definită sau identificată exact de client; cu toate acestea, el încearcă să 

cuprindă în limbaj starea lui sufletească prin forma, intensitatea şi ritmul acesteia. Stările 

emoţionale sunt o parte dinamică a personalităţii noastre; ca urmare, putem exprima forma 

unei anume emoţii prin verbe. În cercetarea de faţă am identificat, chiar dacă nu în cazul 

tuturor emoţiilor, formele care pot fi caracteristice unei anumite emoţii: forma suferinţei şi a 

tristeţii este valul, a fricii este frunzişul, a mâniei este fâlfâiala, a iubirii este chicoteala 

(deformare dinamică). Există sentimente „voluminoase” şi „de suprafaţă”. Emoţiile de 

relaxare-liniştire (pozitive) sunt mai voluminoase, ocupă mai mult spaţiu, fie la nivelul formei 

(bucle de bună dispoziţie), fie la nivelul locului (cele mai multe emoţii pozitive au asocieri 

într-o proporţie mare în multiple dimensiuni: sus, în faţă, aproape). Sentimentele de tensiune-

agitație (negative) sunt mai mult de suprafaţă, atât ca formă (proasta dispoziţie turteşte), cât şi 

ca loc ocupat în spaţiu (de obicei sunt frecvente în doar două dimensiuni). Astfel, stările 

emoţionale au propriile forme, prin urmare vorbim despre ele în acest fel, şi se exprimă şi prin 

ataşamentul preferenţial al emoţiilor la anumite forme, aşa cum arată testele psihologice 

proiective. 

În stările noastre emoţionale, plasarea în spaţiu nu este percepută doar ca formă, ci şi 

prin faptul că emoţia este „localizată” în lumea cuvintelor. Structura spaţială, exprimată prin 

sistemul preverbelor şi adverbelor şi organizată pe baza unor valenţe identificate în limbaj, 

poate fi confirmată nu numai pe baza unei analize lingvistice detaliate, ci şi statistic. Astfel, 

aşa cum arată şi rezultatele cercetării pe baza chestionarului, majoritatea oamenilor simt că 

locurile şi relaţiile exprimate prin adverbele sus – în faţă – aproape şi respectiv jos – în spate 

– departe sunt apropiate. 

Aceste asocieri nu sunt limitate la o singură limbă. Un alt element de noutate al tezei 

este că am putut compara frecvenţa asocierilor vorbitorilor de limba maghiară cu rezultatele 

obţinute din chestionarele în limba română şi chineză. Structura limbii chineze este complet 

diferită de cea a limbii maghiare sau române, fundalul cultural fiind de asemenea diferit, şi 

totuşi, la cele mai multe emoţii proporţiile asocierilor cu locurile spaţiale au fost similare, deşi 

conceptualizarea emoţiilor respective poate fi diferită. Conform lui King (2006), emoţiile pot 



fi exprimate prin trei componente: reacţiile fiziologice, starea mentală şi relaţiile sociale. 

Limba chineză, spre deosebire de cele occidentale, favorizează stările fiziologice pentru a 

exprima emoţiile. Cele mai multe cercetări interculturale în psihiatrie s-au concentrat pe 

depresie şi au descoperit că pacienţii cu depresie proveniţi din cultura occidentală tind mai 

degrabă să accentueze simptomele psihice (tristeţe, deznădejde, sentimentul inutilităţii), pe 

când cei proveniţi din alte culturi decât cea occidentală insistă mai degrabă asupra 

simptomelor fizice (insomnie, probleme cu stomacul, durere fizică).  

Conform lui Matisoff (citat de King 2006), în limbile asiatice de est şi sud-est expresiile 

referitoare la emoţii cuprind mai multe substantive referitoare la organe interne (ficat, splină, 

rinichi, bilă, intestine), decât în limbile occidentale. După părerea lui, în limbile orientale nu 

există o delimitare clară între trup şi suflet. El distinge trei tipuri de psiho-substantive 

(psycho-nouns: care conţin referinţe explicite la realităţi psihice şi sunt traduse în engleză prin 

cuvinte ca inimă, minte, spirit, suflet, temeperament): (1) substantivele care se referă în 

primul rând la minte, cuvinte care sunt traduse în engleză prin minte, suflet, spirit; (2) cuvinte 

cu înţeles ambiguu, care se pot referi şi la manifestări fizice; şi (2) cuvintele care se referă la 

organe.   

În ciuda diferenţelor culturale menţionate, stările emoţionale au „localizări spaţiale” 

similare în aceste lumi lingvistice. Diferenţele observate pe parcursul analizei rezultatelor 

statistice sunt în acord cu constatările din cercetările anterioare din literatura de specialitate 

care au studiat emoţiile din perspectivă interculturală. 
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